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Edition
(1> [...] [sa]lmvatsara-($a)t[e] trayodasottal2)[re][ca. 23+]

[asya];n? d(i)vasa-plrvvayarh parama-daivata-para<{3>[ma-bhattaraka-][ca. 16+]
kutu(mbi) [ca. 3+] brahmana-$ivaSarmma-nagasarmma-maha<{4>[ca. 19+]vakirtti-
ksemadatta-gosthaka-varggapala-pingala-§unkuka-kala-<s5) [ca. 21+]visnu-
(deva)$armma-visnubhadra-khasaka-Umaka-gopala-<6)> [ca. 18+](sa?)su $ribhadra-
somapala-rama(dyah) gramasta-kuladhikaranafi ca_<7) [ca. 15+]visnu(na) vijiapital.)

_Tha khada(ta?)para-visaye 'nuvrtta-maryyada-sthi(ti)-<8> [ca. 15+]nivi-dharmma-
ksayena labhya(te)

(ta)d arhatha mamadyanenaiva kkrame; n?<{n>a da(turn)<9> [ca. 14+]samety(a?)bhihi-
tai(h?) sarvvam eva (jia?)kara-prative($i?)-kutumbibhir avasthapya ka{i0>[ca. 14+]ri
[ca. 1x] kana [ca. 1x] yad ito [ca. 2x] (ta)d avadhyrtam iti{.>

_ yatas tatheti pratipadya<i1) [ca. 11+] [astaka-na]vaka-nala(bhya)m apavifichya
ksetra-kulya-vapam ekarh datta[rh]<.) tatah Ayuktaka-<{12) [ca. 14+](bhra?)tr-kataka-
vastavya-chandoga-brahmana-varahasvamino dattar ta(dbhava)<{13)[ca. 16+]bhiimya



da(nakse)pe ca gunagunam anucintya $arira-k(a)ficanakasya ci{14>[ra-caficalatvarm]
[ca.10+][.]a

(u)ktafi ca bhagavata dvaipayanena
1. Anustubh

sva-dattam para-dattam va
<15) [yo hareta vasundharam]
[sa visthayarh krmir bhiitva]
[pitr](bhih) saha pacyat;i?7<e>

2. Anustubh

sastirh varsa-sahasra; n?<n>i
svargge modati (bhi)midah
<16 [Aksepta canumanta ca)
[tany eva narake vaset]

3. Anustubh

(p)rvva-dattar dvijatibhyo
yatnad raksa yudhisthira
mahirh (mahi)[matafi cchrestha]
<17 [danac chreyo 'nupalanam]

[ca. 10+]ya(th) (su?)$ribhadrena Utkirnnar sth(a); nna?<{ne>$varadase(na) [ca. 5+]

Apparatus

<y [Wsa] ©  [.][$ri-kumaragupta-rdja-sa] RDB; [..] RB; [om]| catur-udadhi-
salilasvaditayasaso maharajadhirdja-sri-kumaraguptasya?] DSC1 DSC2; [ca. 20+][sa] PKA;
[siddhaM]| catur-udadhi-salilasvaditayasaso maharajadhirdja-sri-kumaraguptasya?] [sa] DB ¢
Agrawala 1983, p. 36, note 2: “Most probably here preceded the date in numerals sarn
10010 3", Sircar 1965 Balogh 2019 suggest the following reconstruction: [siddhaM | catur-
udadhi-salilasvadita-yasaso mahargjadhiraja-sri-kumaraguptasya?] — <{1> -($a)t[e] < -sa(te)
DSC1 DSC2 PKA DB; sata- RDB; Sat[e] RB. — <1 °dadottal2>[re] DB < °dasutta[ra]{2>

RDB; “dasotta<2) {2 RB;dasotta[re]{2) DSC1DSC2 PKA * Bandyopadhyaya 1909 suggests
reading °dasottare in note 4. Basak 1923-1924 suggests reading °dasottare in note.

{2> [ca. 23+] DB < [...] RDB RB; [sari 100 20 3?][...] DSC1 DSC2; [ca. 20+] PKA * I sug-
gest assuming an ordinal number of the day and the name of the month or a
place name here, see my note in the translation. — <2> [asya];n? d(i)vasa- DB <&
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[...Ind(i)vasa- RB; [asya](ndi)vasa- RDB DSC1 DSC2 PKA * The word asyam is an emenda-
tion based on the occurrence of the expression asyam divasa-pirvayam in others plates:
see the Govindnagar Buddha Image Inscription of the Time of Kumaragupta I (see
Balogh 2019, N¢ IN00027), the Karamdarhda Stone Linga Inscription of Kumaragupta
I (see Balogh 2019, Ne IN00025) and the Mathura Jaina Image Inscription of the
time of Kumaragupta I (see Balogh 2019, Ne IN00022). — {2> -piirvvayarh RB DSC1
DSC2 PKA DB < -purvvayar RDB, — <2 parama-daivata-para®° RB DSC1 DSC2 PKA
<& parama-daivata-para[ma] RDB  Basak 1923-1924 suggests reading parama-daivata-
parabhattaraka. As the aksara °ra° is on the border of the plate, the final one ma sup-
plied by Bandyopadhyaya 1909 can be assumed but not at the end of this line. —
{2) -para{3>[ma-bhattaraka-][ca. 16+]kutu(mbi) [ca. 3+] brahmana- < -para{3>[ma-
bhattaraka-][maharajadhiraja-sri-kumaragupte prthivipatau?] kutu(mbi) [ca. 3+] brahmana-
DSC2 DB; -parama<3) [...] ksudra[ka nivasinah] brahmana RDB; -para<{3p[...] [a?] kutu(mbi)
[...] brahmana- RB; [ma-bhattaraka-maharajadhirdja-sri-kumaraguptah] [...] kutu(mbi) DSC1;
-para{3>[ma-bhattaraka-maharajadhirdja-sri-kumaragupte prthivipatau] [...] kutu(mbi) [...]
brahmana- PKA « Sircar 1942 first suggests reading samavetankutumbinah gramika-
brahmana’. In my translation, I suggest another conjecture for the gap.

{3> -maha RDB RB DSC1 DSC2 PKA DB « Basak 1923-1924 suggests : “Read, perhaps,
mahattara-"

{4 [ca.19+]vakirtti- DB < [...]de[]vakirtti- RDB; [...Jvakirtti- RB DSC1 DSC2; [ca. 20+ |vakirtti-
PKA. — {4 -ksemadatta- RB DSC1 DSC2 PKA DB < -ksamavanta- RDB. — <4 -$unkuka-
kala- RB DSC1 DSC2 DB < -[$u?]rikuka-kala- RDB; -sarikuka-kala- PKA « Bandyopadhyaya
1909, p. 461 adds in note 2 : “The word may also be read (bru?) rikuka”.

{5, [ca. 21+]visnu- < [ca. 20+](pa?)visnu- DB; [...] visya- RDB; [...] [pa? Jvisnu- RB; [...] pavisnu-
DSC1; [...] visnu- DSC2; [ca. 20+] visnu- PKA « Bandyopadhyaya 1909, p. 460 suggests
understanding the name Vi§vadevasarman. — {5 -visnubhadra- RB DSC1 DSC2 PKA
DB < -visyabhadra- RDB « Bandyopadhyaya 1909, p. 460 suggests understanding the
name Vi$vabhadra. — <5) -khasaka- RB DSC1 DSC2 PKA DB < -khusaka- RDB. — {5
Umaka < -ramaka- RB DSC1 DSC2 PKA DB; Upaka— RDB.

<6 (sa?)su < [ca. 18+](sasu?) DB; [...] [sasu?] RB; [...] RDB DSC1 DSC2; [ca. 20+] PKA. — <6
$ribhadra- RB DSC1 DSC2 PKA DB < $ibhadra® RDB. — <6 -somapala- RB DSC1 DSC2
PKA DB < °stham-apaha® RDB. — <6, -rama(dyah) <> -rama(dyah?) PKA DB; -ram[adyah?]
RB; -(ramadyaka?) DSC1 DSC2; °ra[na?[bhyd- RDB. — <6, °dhikaranafi ca _ < °dhikaranari
ca RB DSC1 DSC2 PKA DB; °dhikaran/...] RDB.

{7> [ca. 15+] 1 suggest emending the expression kusalam anuvarnya bodhayanti. In
support of this suggestion, one can compare it with these seven following examples,



which are all contemporary with the present inscription : Kalaikuri-Sultanpur Plate,
line 2 : (k)usalam anuvarnya bodhayanti, Jagadispur Charter, lines 2-3 : kusalam asasya
bodhayanti, Raktamala #1, line 2 : bodhayanti, Baigram Charter, lines 2-3 : kusalam anu-
varnya bodhayanti, Nandapur Plate, line 2 : kusalam anuvarnnya bodhayanti, grant of land
to monasteries at Sisipufija, Madhyamasrgalika and Gramakitagohali, line 3 : kusalam
uk[tvanu](bo)dhayanti , Raktamala #2, line 2 : k(u)[$a](la)m uktva bodhayanti. — <{7>
visnu(na) < [ca. 15+]visnu(na?) DB; [...] carana- RDB; [...] (visnuna?) RB; [...] visnu(na?) DSC1;
[...] visnugna?<nay DSC2; [ca. 20+]visnu(na?) PKA. — <7 vijfiapita <.> _Iha khada(ta?)-
< vijAiapitd Tha khada(ta?)- DB; vijfidpital...Jmaha khusa® RDB; vijiapita Tha khada(ta?)- RB
DSC1 DSC2; vijfiapita [ha kha(dyata?)- PKA. — <7> *para- RDB RB DSC1 DSC2 DB < *pika-
PKA. — {7> 'nuvrtta- RB DSC1 DSC2 PKA DB < nivatta RDB « Bandyopadhyaya 1909,
p. 461 suggests reading nibaddha in note 4. — {7 -sthi(ti)- RB DSC1 DSC2 PKA DB <
-sthiti- RDB.

{8> [ca. 15+]nivi- DB < [...] nivi- RDB RB DSC1 DSC2; [ca. 20+]nivi- PKA. — {8> dharmma-
ksayena RB DSC1 DB < dharmma-ksayam a° RDB; dharmm(a)-ksayena DSC2 PKA ¢ Sir-
car 1942 suggests for ksa an alternative reading in brackets followed by a question
mark : kkra. In note 3 p.281, he adds this suggestion : “Or dharmatkrayena ?” — <{8>
labhya(te)(ta)d arha® RB DSC1 DSC2 PKA DB < “labhyal...Jdarha® RDB. — {8 mamadya-
nenaiva RB DSC1 DSC2 PKA DB < °m-asadya nanu va® RDB ¢ Sircar 1942, p. 281 suggests
understanding mahyam for mama in note 4. — {8> kkrame; n?<{n>a da(turn) RB DSC1
DSC2 PKA DB < °kkra le[na?] val...] RDB.

<{9> [ca. 14+]same® DB < |[...Jpa[le?] RDB; [...] same® RB DSC1 DSC2; [ca. 20+]same’® PKA. —
<9 °ty(a?)bhihitai(h?) RB DSC1 DSC2 PKA DB < °ty-abhihita RDB. — {9) sarvvam eva
RB DSC1 DSC2 PKA DB < sarvva lammva RDB. — <9 (jfia?)kara- RB DB < [...[kara RDB;
[2+] kara- DSC1 DSC2 PKA ¢ Sircar 1942, p. 281 first suggested reading kara or gjfiakara in
note 5. Then he suggested : “Probably ksetrakara” in Sircar 1965, p. 288, note 8. — <9
-prative($i?)-ku° RB DSC1 DSC2 PKA DB < °prati prati ku° RDB.

<10 [ca. 14+]ri [ca. 1x] kana DB < [...Jparityaktena RDB; [...] i [...] kana RB DSC1 DSC2
PKA. — <10) [ca. 1x] yad ito [ca. 2x] (ta)d avadhrtam RB DSC1 DSC2 PKA DB < ya vi[ca.
1xJca[ca. 1xJdahyakam RDB. — <10 avadhrtam iti{.> _ yatas < avadhrtam iti yatas RDB
RB DSC1 DSC2 PKA DB. — <10) °tas tatheti RB DSC1 DSC2 PKA DB < °tas t(y)ajati RDB.

<11) [ca. 11+] [astaka-na]vaka-nala(bhya)m apa°® DB < [...Jvara nalaka sa[da?] RDB; [...]
vaka-nala(bhya)m apa® RB; [...] [astaka-na]vaka-nala(bhya)m apa® DSC1 DSC2 PKA « Basak
1923-1924, p. 347 already suggests reading astaka navaka-nalabhyam in note 12. I follow
his suggestion by comparing the different occurrences of this expression in several
plates coming from the same period : see Raktamala #1 line 21, Baigram Plate lines
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18-19, Tavira Grant lines 16-17, Paharpur Plate lines 19-20, Nandapur Plate line 14, A
grant of land to monasteries at Sisipufija, Madhyamasrgalika and Gramakiitagohali
lines 23-24 and Raktamala #2 lines 20-21. — <11) °vifichya ksetra- RB DSC1 DSC2 PKA
DB < vi[1+]chyal...] RDB. — <11 -kulya-vapam ekarh RB DSC1 DB < krtya vasa-la[ka?]
RDB; -kulya-vap;am ekam?<ah ekah DSC2. — <11 datta[th]<.> tatah < dattarn tatah
RB DB; datta tatah RDB; dattam<.> tatah DSC1 PKA,; datta;m?<h><.> tatah DSC2. — {11>
Ayuktaka- RB DSC1 DSC2 PKA DB < suyuktaka- RDB.

<{12) [ca. 14+](bhra?)tr-kata° DB < [...J[bha?] kata® RDB; [..J[1+](bhra?)tr-kata® RB
DSC1 DSC2; [ca. 20+][bhr(i?]t;’—kata” PKA. — <{12)> -vastavya- RB DSC1 DSC2 PKA DB <
*vante[bhya?] RDB. — <12 -chandoga- RB DSC1 DSC2 PKA DB <> chanda[$a?] RDB. — {12)>
°svamino RB DSC1 DSC2 PKA DB < °svamine RDB « Sircar 1942, p. 281 suggests correcting
svamino by svamine in note 7 (repeated in note 1 Sircar 1965, p. 289). — <12 dattarn
ta(dbhava) < dattam taddha(va?) RB DB; dattam tadval...] RDB; dattam{ > ta(dbhava) DSC1;
datta;m?<m><{.> ta(dbhava) DSC2 PKA.

<13) [ca. 16+]bhiimya DB < [...Jbhiimya RDB RB DSC1 DSC2; [ca. 20+]bhiimyd PKA » Sircar
1965, n. 1, p. 289 suggests restoring for the end of the line 12 and the beginning of the
following by bhavadbhih sarvair evanumodyanupalaniyarn. — <13) da(nakse)pe RB DSC1
DSC2 PKA DB © °ddnk$e[pa?] RDB. — <{13) gunagunam RB DSC1 DSC2 PKA DB <& Sulnu?]
gunam RDB. — <13) k(@)ficanakasya DB < ka[lya?[nakasya RDB; k;a?<a>ficanakasya RB
DSC1 DSC2 PKA. — <13) ci<14)[ra-caficalatvarh] [ca. 10+] [.]a DB < co[...[<14>$a RDB;
ci<14)[...]Ja RB; ci<ig)[ra-caficalatvari] [...] [.] DSC1 DSC2 PKA.

<14 para-dattam va RB DSC1 DSC2 PKA DB < para-dattam ba RDB e Sircar 1942, p. 281
suggests para-dattd; m?<r) va (repeated in note 2 Sircar 1965, p. 289).

{15 [yo hareta vasundharam sa visthayarh krmir bhatva pitr](bhih) DSC1 DSC2 DB <&
[...Jtrbhih RDB; [...](bhih) RB; [yo hareta vasundharam sa visthayam krmir bhitva pitr]bhih
PKA. — <15) pacyat;i?<e> < pacyate RB DSC1 DSC2 PKA DB; pacyati RDB. — <{15) sastirh
RB DSC1 DSC2 PKA DB < sasti(ri) RDB. — {15 —sahasrég}n?(n)i RB DSC1 DSC2 PKA DB
< -sahasrani RDB. — <15 (bhii)midah RB DSC1 DSC2 PKA DB < bhiimida(h) RDB.

<16 [Aksepta canumanta ca tany eva narake vaset](pti)rvva-dattarh DSC1 DSC2 DB
<& [..Jpirvva-dattarm RDB; [...](pit)rvva-dattam RB; [Akseptd canumanta ca tany eva narake
vaset piiJrvva-dattam PKA. — <16 dvijatibhyo RB DSC1 DSC2 PKA DB < dvijatibhya<hy
RDB. — <16 mahirh (mahi)[matan cchrestha] RB DSC1 DSC2 PKA DB <> mahil...] RDB.

<17> [danac chreyo 'nupalanam][ca. 10+]ya(m) (su?)$ribhadrena DB < [...][o]yam $ri bha-
drena RDB; [...Jya(r) (su?)$ribhadre;n?<{n>a RB; [danac chreyo 'nupalanam][...Jya(ri)[...J$rib-
hadrena DSC1 DSC2; [dandc chreyo nupalanam][...Jyar [...Jbhadre; n?<nya PKA « Sircar 1942,
p. 282 also suggests supplying likhita pattikeyarh amatyabhadrena in note 1 (repeated in
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note 3 Sircar 1965, p. 289. — <17 Utkirnnarh RDB RB DSC1 DSC2 DB < Utkirnna PKA.
— <17> sth(a),;nna?<{ne>$vara® <& sthambhesvara® DSC1 DSC2 DB; sthahnesvara® RDB;
;stha?{stapmbhesvara® RB; sth(a)nvesvara® PKA. — <17 °dase(na) RB DSC1 DSC2 PKA DB
< °dase[na] RDB. — <17 [ca. 5+] DB « Basak 1923-1924, Sircar 1942 and Sircar 1965 end
the inscription without mention lost characters. Bandyopadhyaya 1909 and Agrawala
1983 both note a possible lost of characters without defining its extent. In my opinion,
one could emend the word tapitam or likhitam, as in the end of the Jagadishpur Plate,
the Raktamala #1, the Tavira Plate or the Raktamala #2.

Draft of translation

{1-7> ..! in the year one hundred exceeded by thirteen ...> from the [...][ Xth] day
[of the month X](loss of about 23 aksaras at the beginning of the line 2),? ...[ the offi-

*For the incipit of the plate, several emendations are possible : Sircar 1965 suggests ori, while Balogh
2019 prefers siddham like in the incipit of the Mathura Jaina Image Inscription of the time of Kumaragupta
I (see Balogh 2019, N¢ IN00022). If we consider the incipit of the plates produced under the authority of
Kumaragupta I, we can also suggest svasti as in the Kalaikuri-Sultanpur Plate, the Jagadispur Charter and
the Baigram Charter.

%Sircar 1965, followed by Balogh 2019, suggests emending catur-udadhi-salilasvadita-yasaso maharajadhirdja-
Sri-kumaraguptasya. Whereas neither of them gives an explanation, one can assume they borrow this expres-
sion from its occurences in the Karamdarnda Stone Linga Inscription of Kumaragupta I (line 2, see Konow
1909-1910 and Balogh 2019, N¢ IN00025) and in the Gaya Grant of Samudragupta (line 2, see Fleet 1888,
Ne 60, pp. 254-257 and Balogh 2019, Ne IN00004). The same expression is supplied in Bihar Sharif Pillar
Inscription 2 (see line 1, Balogh 2019, N¢ IN00048) and can be translated by “of the great king and emperor
Sri Kumaragupta whose splendour is enjoyed flowing beyond the four oceans”.

3Sircar 1942Sircar 1965 suspects the numeral numbers of the year for the missing aksaras at the beginning

of the line 2. Several inscriptions written during the reign of Kumarugupta I contain the expression asyarm
divasa-purvayar:
« the incipit of the Govindnagar Buddha Image Inscription of the Time of Kumaragupta I: sar 100 10 5
$ravana di 10 3¢.> Asyar divasa-piirvvayaM line 1 (see Balogh 2019, Ne IN00073)

+ the one of Mathura Buddha Image Inscription of the Time of Kumaragupta I: $r(i)-kumaraguptasya
v(i)ja(ya)r(@)jyasa(ri)vva(t) 100 20 (5) (@)svayuja-mase di 9| Asy(arn) divasa-pi(rv)v(a)y(am) (see Balogh
2019, N2 IN00027)

the one of the Karamdarnda Stone Lifiga Inscription of Kumaragupta I: vijaya-rajya-sarmvatsara-(a)(te)
saptadaso(ttare)<4) karttika-masa-dasama-divase sya; n? divasa-parvvayarm (see Balogh 2019, N° IN00025)

the one of the Mathura Jaina Image Inscription of the time of Kumaragupta I: 100 7 (adhi)ka-($rava?)na-
masa-(di)(va)(sa) 20 asyd(m pir)(r)(vv)(@)y(@)() (see Balogh 2019, Ne IN00022)

From these testimonies, it is possible to assume the gap contains an ordinal number of the day and the
name of the month (see also the line 1 of Mastaka$vabhra Grant: svasti ma(ha)rajadhiraja-sri-pradyumnavandhor
vvijayadhirdjya-samvatsar(e) paficama Asvayuja-mdsasya dvavimsatime divase; the line 1 of the Damodarpur
Charter 2 (GE 128) of Kumaragupta I shows also the numeral numbers followed by the name of the month and
the number of the day : sa{r. 100 20 8 vaisakha di 10 3, see Balogh 2019, Ne IN00028; the line 1 of Damodarpur
Charter 1 (GE 124) of Kumaragupta I: ;samva? 100 20 4 phalgu;n?a di 7, see Balogh 2019, N IN00026).
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cer](ayukta) [3+](probably : named XXX), [graced by the feet of ] [padanuddhyata?] the
Supreme Majesty and Supreme (parama-daivata-para)[ma-bhattaraka-?] Lord* and the
council composed of the nobles of the eight villages (gramastakuladhiranafi ca) Srib-
hadra, Somapala, Rama and others (§ribhadra-somapala-rama(dyah?)) [...][greet and
inform] (kusalam anuvarnya bodhayanti)> the householder [3+](line 3) (named X)® and
the brahmins Sivasarman, Nagasarman, Maha[18+]( beginning of the line 4), [1+]vakirtti,
Ksemadatta,” Gosthaka, Vargapala, Pingala, Sunkuka, Kala[...], [21+]( beginning of the

4In the line 3, Balogh 2019 suggests filling in the gap by maharajadhiraja-sri-kumaragupte prthivipatau.
This expression can be found in the Damodarpur Charter 2 (GE 128) of Kumaragupta I (see Balogh 2019,
Ne IN00028, lines 1-2) and in the Damodarpur Charter 1 (GE 124) of Kumaragupta I (see Balogh 2019, Ne
IN00026, line 1). In my opinion the two hypothetical reconstructions in line 1 and line 3 suggested by Balogh
2019 following in part Sircar 1965 are too redundant to be acceptable simultaneously. The second in line
3 could be translated by : [while] the Supreme Majesty and Supreme ...[ Lord, the great king and emperor
Kumaragupta was the Lord of the earth] (ma-bhattaraka-maharajadhiraja-$ri-kumaragupte prthivipatau). But
with this assumption,we have a problem to construct the sentence. We need a subject coordinated with
gramastakuladhiranafi ca in line 6. Following the four examples of Raktamala #1 line 1 (paramabhattaraka-
padanuddhyatah kumaramatya-yithapatir), Jagadishpur Charter line 1 (bhattaraka-padanuddhyatah Ayuktaka-
cyuto), Baigram Charter line 1 (bhattaraka-padanuddhyatah kumaramatya-kulavrddhir) and Raktamala #2 line
1 (bhattaraka[-paldanuddhyatah kumaram(a)[tya-g](o)pal[o]), I suggest that paramadaivatapara- could be the
beginning of a compound designated an officer appointed by the king and that the gap could be filled in by
something like ma-bhattaraka-padanuddhyatah kumaramatya- or ma-bhattaraka-padanuddhyata ayukta followed
by the name of the officer. Given the word dyukta appears in line 11, I choose this word in my proposition of
translation.

5For the 15 missing aksaras at the beginning of the line 7, I suggest assuming the expression kusalam
anuvarnya bodhayanti. In support of this assumption, one can compare it with these seven following examples,
which are all contemporary with the present inscription :

+ Kalaikuri-Sultanpur Plate, line 2 : (k)usalam anuvarnya bodhayanti
+ Jagadispur Charter, lines 2-3 : kusalam asasya bodhayanti
* Raktamala #1, line 2 : bodhayanti

* Baigram Charter, lines 2-3 : kusalam anuvarnya bodhayanti

Nandapur Plate, line 2 : kusalam anuvarnnya bodhayanti

grant of land to monasteries at Sisipufija, Madhyamasrgalika and Gramakiitagohali, line 3 : kusalam
uk[tvanu](bo)dhayanti

+ Raktamala #2, line 2 : k(u)[$a](la)m uktva bodhayanti

®One may suppose that the 3 missing aksaras in line 3 following kutumbi contain the name of the house-
houlder. The reading found in the editio princeps (Bandyopadhyaya 1909) is quite difficult to interpret. Indeed,
according to his introduction, Bandyopadhyaya 1909 had taken photos of plate before it lost some of its
fragments, which occurred during its display at the Calcutta Industrial Exhibition in 1906-7. From his reading
ksudra [ka nivasinah] brahmana, it is not clear if ksudra corresponds to what others read as kutu. From the
photo I have at my disposal, I read (dra)katu(mb?)[3+]Jbrahmana. Therefore we have to be cautious because a
compound having both ksudra and kutumbi inside is very likely when comparing the present line with lines
2 of Raktamala #1, 6 of Tavira and 2 of Raktamala #2.

’Bandyopadhyaya 1909 reads Ksamavanta.
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line 5)[...]visnu,® Devasarman, Visnubhadra, Khasaka, Umaka,’ Gopala, [18+](line 6)
...[residing in](sasu)*°

<{7> [15+](line 7)..visnu (4 last missing aksaras at the beginning of the line 7) petition
as follows :

{7-10) Here, in the district of Khadatapara, the established custom is [15+](line 8)
there is destruction of the law of [permanent] endowment™ Thus (tad), be so kind
as to give me today acccording to this procedure [14+](line 9) once [the money] is
collected, when the neighbouring householders executing the orders ( djfiakara) who
are addressed have precisely established all of this, [14+](line 10) ...(ri) [1+](line 10)
...(kana) thus (yad), from now on, it has been ascertained what it follows :

{10-11) After (this request) has been accepted by the words “be it so” (tatheti), after
separating (the land) by two reeds (measuring) <eight by> ninefold [11+] (line 11)** one
kulya-vapa of land is given.

<{11-12) Then, [by ?] the officer (ayuktaka) [14+](line 12) the acquiring of this land

8The Bandyopadhyaya 1909, the first editor of the plate, reads visya at the beginning of the line 5 and he
is not able to see an aksara before this word. Basak 1923-1924 suggests reading [pa?}visnu-, but for me the

aksara pa is totally illegible and I follow the opinion of the editio princeps.
9My reading of the plate differs from those of Bandyopadhyaya 1909, Basak 1923-1924, Sircar 1942, Sircar

1965, Agrawala 1983 and Balogh 2019 who respectively read Upaka and Ramaka.
1°Maybe we have to emend sasu for a feminine plural locative ? It would be logical to have the names of

the eight villages mentionned by the expression gramastakulddhiranari ca at the beginning of the line 6.
"The word nivi is almost always associated with the word aksaya and both, they constitue the compound
aksayanivi; which seems to be a epigraphical term in Gupta inscriptions. On this compound, see Kane 1941, p.
860, note 2023. However it would be necessary to make more research on the possibility of the destruction
of a permanent endowment.
2The expression -nalabhyam apavifichya is found in several inscriptions belonging to the Gupta age :
+ Raktamala #1 line 21 : naitika-kuddalakhatika-ratny-;a?<a>sta-navaka-nalabhyam apavifichya

+ Baigram Plate lines 18-19 : darvvikarmma-hastendstaka-navaka-nalabhyam apavificchya preceded by
sva-karsanavirodhi-sthane

+ Tavira Grant lines 16-17 : Astaka-navaka-nalabhyam apavi(fi)cchya preceded by visaya-maryyadaya

+ Paharpur Plate lines 19-20 : satka-nadair-apavificchya preceded by sva-karsanavirodhi-sthane

Nandapur Plate line 14 : darvvi-karmma-hastenastaka-navaka-nalabhyam apavifichya preceded by
karsanavirodhi-sthane

A grant of land to monasteries at Sisipufija, Madhyamasygalika and Gramakiitagohali lines 23-24 :
sat-kanalair apavifi(cch)ya preceded by sva-karsanavirodhisthane
+ Raktamala #2 lines 20-21 : (Astaka)[nava-kana-]labhyam apavifichya

Given the conventional feature of this kind of inscriptions, one could suggest that the expressions sva-
karsanavirodhisthane (in a place that does not conflict with your own cultivation) or visaya-maryyadaya
(according to the rule of this district) began the line 11.
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(tadbhava-)® is given to the brahmin Varahasvamin (belonging to the) Chandoga
(tradition)" residing in (Bha)trkataka [14+](line 12).

<13-14) [16+] and after considering the merit and the demerit in the case of confiscation
(aksepa) of a gift of a land (and) [the unconstancy during the time] (cira-caficalatva) of
body and gold (sarira-kaficanakasya)® [10+](line 14)...(3).

{14 1t has been said by the lord Dvaipayana:
1,

{The one who would steal land> given by himself or another <becomes a worm in
excrement and) is cooked with his ancestors.'®

2.

The giver of land resides sixty thousand years in heaven; <the one who challenges

(a donation) as well as the one who approves (of the challenge) will reside as many
(years) in hell>."

3.

You, Yudhisthira, most excellent of kings, must strenuously protect land previously
given to brahmins. {Safeguarding is even better than giving>.!®

<17> [10+](line 17) ...(yarh) engraved by the excellent Sribhadra (susribhadrena) [writ-
ten by or heated by]" Sthanesvaradasa.

Bibliography
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BHere I have choosen the reading of Sircar 1942, Sircar 1965 and Agrawala 1983 and emend tadbhavam.

1 According to the note 7 of Basak 1923-1924, p. 348, chandoga means one studying the Samaveda.

The reading of Bandyopadhyaya 1909 sarira-kalyanakasya could be emended by $arira-kalyanakasya and
translated by “body and auspiciousness” or “the beauty of the body”.

®This verse is emended on the base of its obvious link with the verse numbered 132 among the Stanzas
on Bhiimidana listed by Sircar (see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

7The pada cd are emended on the base of the obvious link of this verse with the one numbered 123 among
the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar (see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

BHere I reproduced the translation of the same three verses from Raktamala #1 made by Arlo Griffiths
(see also Griffiths 2015). This verse is emended on the base of its obvious link with the one numbered 131
among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar (see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

Following the final formulation of Jagadishpur Plate, Raktamala #1, Tavira Plate and Raktamala #2, it is
possible to assume tapitam or likhitam.
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the photos of the plate and RTI furnished by Arlo Griffiths and using a digital edition
created by Déniel Balogh for the Siddham project as starting point. Since some readings
differ from the previous editions, they are reported in the apparatus.
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